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Antauparolo.
Jacinto Benavente, filo de kuracisto, nask-

igis en Madrido la 12an de Aiigusto de 1866.
Depost sia frujuneco li sin dedicis al la bele-
tristiko. Liaj unuaj verkoj „Versoj” kaj „Fan-
tazia teatro* (el kilu ni cerpis „La servanto
de Don Juan") altiris la publikan atenton kaj
la apero de „Leteroj de virinoj*", kiujn oni
jugis „juvelojn de subtila virina psikologio* donis
al Ji grandan aitorfamon.

Lia unua teatrajo „La nesia hejmo" estis
prezentita la 6an de Oktobro de 1894. Sekvis
aliaj verkoj, akceptataj ćiam kun kreskanta suk
ceso, kiuj igis lin la preferata aiittoro de la hispana
publiko.

En siaj kreajoj Benavente uzas propran
stilon, amuzan prozon kaj tian interesecon, ke la
agado eć unu momenton ne malvigligas. Lia
frazaro estas sprita, la esprimoj trafaj, kiel sagoj.
Kun tre solida kaj moderna kultureco, li per
unu trajto plene priskribas personon, per unu
lerta esprimo liśparas longan samefikan paroladon.



Lia plena teatrajaro konsistas nun el 58
verkoj (138 aktoj) kaj kelkaj monologoj kaj
dialogoj. En tiu ci multprodukta laborado vere
mirigas la talenta kreado, la rića diverseco kaj
genia perfekteco. Li provis ciujn teatroverkajn
specojn kaj en Giuj li triumfis, kiel majstro.
Tial oni prave kredas lin lą restariganto de lą
hispana nuntempa teatro.

Li sin montras subtila ironiisto, romantika
(„La krono Roman*, „La bruta forto'), stil-
isto („La kreitaj profitoj"), poeto („La fajra
drako*, „La princino sen koro*), humoristo
(„Kruela adiaio*), revoluciulo („La malbon-
farantoj de la bono", „Princino Bóbó*),
satiristo („La edzo de Sinjorino Tellez*,
„Personoj konataj", k. c.), revemulo („La
Angora Katino*) kaj ciam plej originala kaj
konforma al la viva realeco.

La Esperantistoj konas jam kelkajn de mi
tradukitajn verkojn el Benavente: „La nesia
hejmo*, „Kruela adiaio*, „La gefavor-
atoj* kaj „Triumfanta animo'". Aliaj jam
pretaj baldai aperos: „La malb onfarantoj de
la bono*, „Lakreitaj profitoj*, „Princino
Bebóe', „La Angora Katino* k. c.

Por tiu i volumo de la „Esperanta Biblioteko
Internacia*, mi ne povis elekti — pro manko

de loko — grandan transcendan verkon el la
rica teatro de Benavente. Mi cerpis el gi tri
verketojn: simplajn, amuzajn, viglajn kaj rapidajn.

„La domo de la felićo" montras trafe,
kiel multe trompas en Giutaga vivo la homaj
ajnoj. „La servanto de Don Juan* prezen-
tas tre lerte disvolvitan aventuron de Ja fama
kavaliro, tiel multe konita en la hispana kaj
alilandaj literaturoj kaj fine „La paperujo" estas
Garma dialogo, per kiu Benavente malkovras al
ni sekreton de la virina enigma koro.

Havu tiuj Gi verketoj tiel bonan akcepton,
kiel bona estis mia intenco ilin tradukante por
la amuzo de la esperantistaj legantoj!

Vicente Inglada.



La domo de la felico.

Personoj:
Karmen.
Petrino.
Pordistino.
Ludovinjo (de 8 $is 10 jaroj).
Frederiko.
Inspektoro.

Gendarmoj. Najbaroj.
En Madrido. — Nuna epoko.

SOLA. AKTO.
Saloneto de hejmo modesta, sed kun ia bongusto

kaj tre zorge purigita. — Fortepiano.

la Sceno.
Karmen kaj Petrino.

Petrino. Ne faru al mi komplimentojn; se
mi malhelpas, forpelu min, kaj se vi havas
okupajojn tie interne, ni iru kien ajn vi volas,
vi ja scias, ke mi restas ći tie tiel plezure, ke
mi ne povas foriri, kiam mi venis.



Karmen. Vi venas nun tiel malofte ... Ne
volu forrapidi... Mi kudzris la tutan post-
tagmezon; neniam mankas laboro, kaj iom da
ripozo estas dezirinda.. .. Kaj morgai min
atendas la glada tasko; estas sola postulo de mia
edzo, ke la ćemizoj estu kiel spegulo.

Petrino. Ne rediru al mi, oni ne vidas
viron pli zorgepuran, ol via edzo. La mia estas
pura nur lai sezonoj; ofte li havas kvazań
manion sin ornami kaj trovi en cio difektojn, sed
alifoje oni devas klopodi ciam pri li, por ke li ne
iru plej senorde kaj oni ne kredu, ke mi ne
zorgas pri lia vesto. Ve, kia viro! Kompreneble,
kiam li sin donas al parado, mia korpo tremas,
Gar oni ja scias... amintrigo estas preta...

Karmen. Sed ću li ne korektigas? ...
Petrino. Lań sezonoj, kiel ćiuj . .. Mi diras

al li, ke li estas, kiel kato . .. Kaj vidu, se li
diboćas for de sia hejmo . .. Dio lin helpu, li ne
estas la unua, kaj ni, virinoj, ja scias, kio estas
nia sorto, atendi pacience $is kiam la manio
Cesas ilin trafi; sed li eć ne respektas sian
hejmon, kaj eć liaj filoj ne povas ignori la
aferon,... kaj ili jam estas sufice agaj... mi
diras al vi, ke se mi ne gajnas la paradizon,
neniu gin gajnos.

Karmen. Tio estas ja klopodo ... Pri tiu
Gi flanko mia Frederiko ne min maltrankviligas.

Petrino. Pri tiu kaj pri ciuj ... Vi ja estas
plej bonśanca edzino ... 'Tiu 6i estas la domo
de la felićo, kiel mi nomas gin... Vi du solaj,
kun la filineto, nur unu, pri kiu vi devas esti
ravegitaj, car plej gracia infanino... Plie vi
eć ne havas servantinon . .. kaj mi lańdas vian.
far-manieron.

Karmen. Vidu ja, aliaj amikinoj diras, ke
ili ne komprenas mian far-manieron tiom - klo-
podegi, dum mi povus pagi servantinon.

Petrino. Ne dańrigu... pli grava estas
tio, kion ili igas al ni fari, ol kion ili faras.
Vi estas en paradizo. Sed tri infanoj ne estas
same, kiel nur unu, kaj mia edzo kredas, se mi
ne havas seryantinon, ke tio estas nur pro li,
kaj li furiozas, kaj diras ke Ji perlaboras, por
ke mi ne penadu, kaj ke mi igas lin ridinda_...

Karmen. Ankań Frederiko min riprocetas
pro tio kelkajn fojojn; sed mi scias, ke interne
li tre $ojas, ke ni vivas tiel... Kaj por mi,
kredu, ne estas promenejoj, nek teatroj, nek
amuzoj, tiel agrablaj kiel la hejmaj okupajoj ...Se ni eliras nur ćiudimance la tri kune, mi
jam estas tre kontenta,
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Petrino. Mi ja kredas tion. Ciam kun via
edzo kaj li kun vi... En la balkono mi estas
ćiudimance por yidi vin ... Kian envion mi
sentas!

Karmen. Kun via permeso, por ke vi vidu,
ke mi traktas vin senkomplimente, mi iras en
la kuirejon fari rigardesploron. Frederiko ne

- malfruos reveni kun la infanino; li iris en la
kolegion por sin konduki tien ći, kiel ciupost-
tagmeze, kaj ni tuj man$os ... Unu momenteton.

Petrino. Plej kompreneble. (Karmen eliras
kaj revenas post tre mallonge.)

Karmen. Uu vi rigardas la fortepianon?
Estas vero, ke mi forgesis $in montri al vi.

Petrino. Mi ankańi ne rimarkis. Gi estas
belega.

Karmen. Ni akiris $in pagonte per kelkaj
fojoj, alie ne estis eble ... por la infanino ..,La instruistino diras, ke pro la kapableco, kiun
81 havas, estus doma$ge, se si ne studus en la
Konservatorio, kaj vere. Estas plezuro vidi sin
6e la piano, tiel serioze studantan kaj restud-
antan...; śi neniam lacigas; oni devas sin
riproceti, por ke 8i ćesu... Kaj vidu ja, car
la afero estas nenia malbonajo, ne estus prave
forpreni de 8i tian plezuron.

s 15
Petrino. Vi faras bone, ar vi ja povas.

Gi estas tre bela klermontro por knabino, kaj
se Si fari$os profesorino, jen rimedo por estont-
eco. Kiu scias, kio povas okazil! (Oni sonorigas.)

Karmen. Jen ili venas, la patro kaj la
filino ... Mi kuras.

Petrino. Kuru, kuru... Kia felico! (Karmen
eliras.)

2a Sceno.
Petrino, Karmen, Frederiko kaj

Ludovinjo.
Ludovinjo. Vidu, vidu, kion ni portas,

panjo!... Kiel belega! Kion vi deziris_...
Karmen. Salutu unue, ne estu mal$entila.
Petrino. Venu al mi... karega... Kisu

min. Qu vi venas el la kolegio? Kiel vi fartas,
Frederiko?

Frederiko. Donja Petrino. Kiel vi fartas?
Kaj via edzo?

Petrino. En la kafejo. Ciupostłagmeze,
elirinte el la oficejo, li tie renkontas la amik-
ojn, kaj kelkajn vesperojn li ne reyenas antań
la nańa kaj atendigas nin, neman$gantajn, kaj la
infanojn, kiuj falas pro dormemo... Li tie



implikigas en babilado, ai en la bilardo, ai
Dio scias... Óiuj ne estas tiel sanktaj, kiel vi.

Frederiko. Bah! Karaktera afero. La kafejo
min enuigas kaj mi ne havas amikojn.

Ludovinjo. Rigardu, panjo, rigardu.
Karmen. Ni do vidu ... Kiel vi estas

senpaciencał
Ludovinjo. Paćjo ilin acetis. Unu por vi,

alia por mi. (Malvolvante paketon kaj montrante
du pełtajn kolumojn.) Tli kostis, ..Frederiko. Silentu, infanino!

Ludovinjo. Paćjo diras, ke vi tuj mal-
plezuri$os, se vi scias kiom ili kostis, Hstis
aliaj pli malkaraj, sed tre malbelaj.

Karmen. Ili estas belegaj...
Petrino. Kaj bonkvalita felo. En tiuj 6i

aferoj oni ne poyas śpari. Kio $ajnas malkara,
rezultas kara.

Karmen. Sed oni ne povas diri al vi ion!
Car antań kelkaj tagoj mi diris, ke tio placas
al'mi:

Ludovinjo. Vi permesos al mi, ke mi portu
gin al la kolegio, por ke la aliaj infaninoj gin
vidu. Elizabenjo Martinez portas unu preskań
senharan. Terenjo Espinosa diras, ke $i de-
venas de kato, kiu mortis en 8ia domo.

43Karmen. Infanino, ne diru tion! Estas tre
malsa$ge.

Petrino. Kion ili aidas!
Frederiko. Ili jam estas knabinoj ...Karmen. Kaj cu vi dankis paćjon?
Ludovinjo. Jes, panjo. Kaj mi multe lin

kisi. Mi estis bona; la direktorino diris
al 1i, ke mi estas la unua en ćiuj kursoj.

Karmen. Cu vere?
Frederiko. Jes, jes. Sed estas necese, ke

81 ne malzorgu. Depost la akiro de la forte-
piano, śi ne volas lerni alian aferon. Tiu ći
infanino estas tro vigla kaj tiel impresigema . ..Petrino. La ago! Sed ne kredu tion, kvankam
8i estas dome, oni ne rimarkas śian ćeeston.

Ludovinjo. Cu vi lasas min ludi la forte-
pianon, panjo? Mi studos nun iom kaj post
la noktomango ankai iom; tiel mi ku8igos pli
frue... Cu vi volas?

Karmen. Jes, nun iom, kaj poste ... multe
kaj Giam la samon... Nun oni ne povas, ni
havas viziton.

Petrino. Pro mi ne, mia kara. Plaćas ja
al mi.

Karmen. Gi estas, ćar nun $i devas distr-
i8i ai esti kvieta. Ni ne volas, ke 8i tiel multe
feryorigu pri la muziko.



Petrino. Vi ciam estas tre okupata. Hierai
nokte, tre malfrue, antai la dua, mi vidis,
ke estas lumo en via ćambro.

Frederiko. Jes, la laboro ne mankas, dank'
al Dio.

Petrino. Pro via lerteco! . .. Iuj amikinoj
miaj estis ravitaj pri la literoj, kiujn vi de-
segnis al mi... Mi devis diri, ke tiujn ći
aferojn vi nur faras pro amikeco, ke vi laboras
por multaj gazetoj kaj por komercistoj, kaj vi
ne havas tempon, car ili volis mendi al vi,
kompreneble, pagante ...

Frederiko. Ne, ne, tre volonte. Hn unu
senokupa horo, mi desegnos al vi aliajn. Kiuj
estas la literoj?

Petrino. Atendu, mi demandos pri tio, car
ili estas tri fratinoj: la plej a$a, edzigita; sed
la mastrino de la domo estas la meza$a, kaj mi
ne scias kiujn literojn 8i volas surmeti. Nu,
vi ja tuj man$os kaj mi tie ci pasigis la tutan
posttagmezon.

Frederiko. Vi estas en via domo.
Petrino. Dum nokto, vi ja scias ke mi ne

eliras . .. Al Frederiko mi nenion diras, ear mi
scias, ke li havas laboron, sed kiam vi enuos,
yenu al mia domo, ni ludos loterion.

= 5
Karmen. Mi ja iros... Adiai, Petrino.

Multajn rememorojn al via edzo, kisojn al la
infanoj ...

Petrino. Adiań, mia bela. Dairigu esti
tiel bona, tiel diligenta... Fartu bone, Fre-
deriko.

Frederiko. Miajn salutojn al ciuj. (Qiuj
eliras akompanante Petrinon.)

*

3a Sceno.
Karmen kaj Frederiko.

Karmen. (Karmen ordigas la sejojn. z
espłonas ćion per rigardo. Frederiko sidijas.)
Óu vi sidigas? Cu vi faros al mi la viziton?
Tru, iru al la mangocambro, ćar tio ći difektigas.

„ Frederiko. Lasu, lasu. Cu ni, do, ne $u0s
je la plej bona ćambro de la domo? Sidigu
ankai, ripozu, vi eble pasigis kudrante la tutan
posttagmezon.

Karmen. Nur la komencon ... Poste venis
Petrino.

Frederiko. Por poste babili al vi pri sia
edzo.

Karmen. $i estas prava.
Frederiko. Sed ne estas bone, ke ś1 dis-



babilu tion kaj eć kelkafoje antań siaj filoj.
Kiun respekton ili montros al sia patro?

Karmen. Tio 6i, jes. Sed ne vin pri-
okupu, car mi ne imitos sin. Mi eć ne bezonas
bondiri pri vi, Gar Ciuj parolas al mi tiel favore
pri vi. Eble pri mi oni ne parolas al vi same.

Frederiko. Ne, ćiuj demandas min, kion
mi pensis, kiam mi edzigis kun vi; oni konsilas
al mi, ke mi disi$żu de vi.

Karmen. Kiel sprite! Kiam la homoj, nur
faras iomete da bono, oni kredas ilin sanktaj.

Frederiko. Nur iomete da bono, cu vere?
Venu plendoj...

Karmen. Pri vi? Dio devus min puni, se
mi plendus. Cu vi sentas dormodeziron?

Frederiko. Mi estas laca. Hieraii nokte mi
kuśi$ls tiel malfrue!...

Karmen. Hodiai vi kuśsigu frue. Cu vi
havas laboron?

Frederiko. Hodiaii, ne. Sed estas tre bela
nokto. Mi volus, ke ni iom eliru por vidi la
butikojn, Gar tio tre plaćas al vi, kaj aćeti
kelkajn ajojn, car tio plaćas al vi ankorai pl.

Karmen, Ne, ni ne faru elspezojn. Oni
devas pensi pri $parado; mi ne diras $ln por
mi, por nia filineto.

Frederiko. Ni ja havas multe da mono...

7Karmen. Cu vi jam vidis tiun sinjoron,
kiun vi devis vidi?

Frederiko. Jes, morgań oni pagos al mi,
tre bone... La proksiman someron ni povos
iri al apudmara urbo, via dezirego, por ke la
infanino sin banu,

Karmen. Bone, tion, jes. Kio ajn $i estu,
por la sano de nia filino.

4a Sceno.
La samaj kaj Ludovinjo.

Ludovinjo (kiu atidis ce la pordo la lastajn
vortojn). Gu ni, do, iros vidi la maron? Kiel
plezure! Kiam, panjo?

:Karmen. Adiai, Si jam eksciis! Si nin
enuigos $18 tiam.

Frederiko. Jes, la maro, se vi estas tre
bona kaj ne rememoras pri $i $is kiam ni
tien iros.

Ludovinjo. Cu estas vero, ke la maro estas
la plej granda afero en la mondo, multe pli
vasta, ol la mondo? :

Frederiko. Jes, tre grap a CAT =Ludovinjo. Kaj multgfssipoje estas" en, Ja

maro... Aildu, panjo, seu ne dronas lą
Hispanaj Dramoj.



personoj, kiam ili sin banas, ili ja dronas, se
ili falas el 8ipo?

Karmen. Atendu, 8i ne finos demandi!
Ludovinjo. Kaj mi kolektos multajn konk-

ojn, tre belajn, kiel iu infanino el mia kolegio,
kiu estis en Alikante la juspasintan jaron.

Karmen. Cu vi volas silenti? Ne babiltedu
vian patron...

Ludovinjo. Lasu min, do, ludi la forte-
pianon, por la morgaia leciono... nu, mal-
fermu la fortepianon... (Ludovinjo sidijas
anitat ji kaj ekludas.)

Karmen. Nu, sufie... Cu vi volas frue
noktoman$i, Frederiko?

Frederiko. Tuj kiam $i estos preta.
Karmen. Mi iras arangi la tablon . .. Jen

estas la cindrujo, ne jetu la cindron sur la
tapison ...Frederiko. Malzorgu pri tio. (Karmen
eliras. Iudovinjo dańtrigas ludanite kaj Fre-
deriko restas dormetanta.)

Ludovinjo. Panjo, panjo... Gu vi vidas?
Eć unu fojon mi ne eraris. Cu vi dormas,
paćjo?

Frederiko. Ne, mia filino, ... mi ja alis-
kultas... $i estas tre bela... Tre bone, tre
bone... Cu vi min amas multe, filinjo?

Ludovinjo. Multe, multe.., jen tiel multe. ..
tiel_ grande, kiel la maro, pli grande, ol la
mondo.

Frederiko. Donu al mi kison.
Ludovinjo. Lasu min, nun... Bone, venu

tien €1. e |Frederiko. (Levijas kaj iras śim kisi.) Cu
la fortepiano plaćcas al vi?

Ludovinjo. Multe. Iu infanino el ła kolegio,
mia plej intima amikino, volas veni por gin vidi,
Gar Sia panjo al 8i aćetos unu saman. (Omż
sonorigas kaj iom poste aiidijas la voco de
Karmen, kia parolas tre ekscitite.)

Frederiko. Kiu povas esti? Kio $i estas?
(Pretigas eliri kaj renkontidas kun Karmen, kiwu

eniras tre tiamigita.)

5a Sceno.
La samaj, Karmen; poste la Inspektoro,
Gendarmoj, kaj poste Petrino, la Pord-

istino kaj najbaroj.
Karmen. Frederiko, Fredićjo mia! ...
Frederiko. Kio okazas? Kio estas”?

|Karmen. Forsteligu, . .. forkuru... Cu
vi ne scias?

Ludovinjo. Panjo, panjo!...



= 90
Frederiko. Kio?..,. (Aperas la Inspektoro

kaj Gendarmoj.) Ha!
Inspektoro. Lasu vin aresti.
Karmen. Frederiko ... nu, vil .... mia

filino!
Ludovinjo. Paćjo... paćjol...
Inspektoro. Pro jugista ordono.
Frederiko. Cu mi! Kial?
Inspektoro. Mi plenumas la ordonon. En

la jugejo vi ekscios. Vi kaj via edzino.
Karmen. Frederićjo! Fredićjo mia!
Inspektoro. Mi esperas, ke vi ne igos min

agi perforte, ke ne estos skandalo.
Frederiko. Ne, ne... lasu min, Karmen.

Nu, mi iras. Unu peton: cu mi povos aliri en
veturilo, por ke neniu eksciu?

Inspektoro. Jes, sinjoro. Vi, plenumu la
ordonon, kolektu paperojn, sigelu la ćambrojn.
Cu vi volas transdoni al mi la ślosilojn?

Frederiko. Ne... Trasercu, forsiru serur-
ojn. Mi havas nenion por kaśi.

Vi jam ańdas. (La Gendarmoj eliras.
Petrino kaj la Pordistino eniras. Kelkaj naj-
baroj restas ce la pordo, ne kurajante eniri.)

Petrino. Donja Karmen . .. don Frederiko!
Kio $i estas? Mi nun sciigas... Kio okazas
al vi?

Frederiko. Nenio... nenio... Nur eraro.
Vi jam vidas, ni estas trankvilaj.

Karmen. Ve, Petrinjo! Ve, filino... mia
filinjo!

Ludovinjo. Panjo, panjo... Kion volas
tiuj viroj?

Frederiko. Silentu, filino mia, silentu . . .

Pordistino. Sed, don Frederiko, donja
Karmen... Kia konfuzego estas tiu 6i? To
estas ja neebla. .. personoj tiel bonaj... Gi
estas ia malbonvolo.

Petrino. Sed kio do okazas?
TInspektoro. Ni iru, gesinjoroj .. . Vi havas

tie Gi nenion por fari.
Karmen. Mia filino ... mia filino! ... Mi

ne disigas de mia filino.

Inspektoro. Sinjorino ... Se vi havas iun,
al kiu lasi 8in ,.. vi eble revenos baldańi ...
mi kredas ...Karmen. Ne, mia filino, mia filino! ...

Petrino. Sed cu oni volas vin forkonduki
ankau? Kia friponajo! 'Tio 6i ne povas esti.
Kaj estas viroj, kiuj vidas gin tiel trankyile!
Tio ći estas skandalo.

Inspektoro. Sinjorino, kion vi scias? Niiru...
Pordistino. (Kiu parolis kun unu el la
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Gendarmoj.) Sed cu tio estas ebla? Mi frenez-
igas.,. Nu, fidu al sajnoj! ...Frederiko. Ni iru, Karmen, ni rapidu...
Petrino, zorgu pri mia filino . . . Filino mial...

Karmen. Mia filinjo!
Ludovinjo. Paćjo, panjo!... Kien vi iras?

Mi volas iri kun vi, mi ne restas ći tie...
Inspektoro. Nu...
Petrino. Venu kun mi, ne estu maltrank-

vila ... ili ja tuj revenos. Ne ploru... Ni
iru domen, vi vidos

Ludovinjo. Paćjo, panjol ... Mi ne volas,
ke ili foriru!

Karmen. Mia Dio! Mia Dio! Kion vi
faris, Frederiko, kion vi faris?

Frederiko. Virino, silentu je Dio]... Ni
iru ...(HEliras Karmen, Frederiko, la Inspektoro
kaj Gendarmoj.)

Ludovyinjo. Mi volas _ankań iri, mi volas
irl

Petrino. Silentu, infano, silentu . . . Sed
Gu Vi scias?

Pordistino. Silentu je Dio! ... mi estas
konfuzita. .. Oni ja diras, ke li estas falsisto.

xendarmo. Jes, sinjorino, jes. Jam de longe
ni sercadis lin. Belegan proceson li havas! La
falsado de tiuj bankbiletoj, kiuj nun cirkulas_...

oPetrino. Sed, ću estas eble? Mi ne povas
gin kredi. Mi ja ne konis pli decajn personojn,
ol ili.

Pordistino. Nek pli gentilajn, nek pli bon-
ajn luantojn; ćion oni devas diri, sinjorino;
nu, mi ja estas kiel en son$o.

Petrino. Mi restis_...
Gendarmo. Nu, sinjorino, ni devas sigeli

kaj fermi la domon'... Faru la plezuron...
Petrino. Jes, jes ,.. Ni iru, Ludovinjo.
Ludovinjo. Paćjo, panjo! ... Kien ili iris?

Mi volas iri...
Petrino. Jen kio mal$ojigas, ilu 61 idino.
Pordistino. Malfelica filineto! Kio estos

al si? Se oni pensus pri la idoj, oni farus
nenion malbonan.

Petrino. Kiu sciasl Ankań pro ili oni
faras multajn aferojn.

Ludovinjo. Panjo, panjo! ...
Petrino. $Silentu, mia kara, silentu! Jen

vidu, la domo de la felico .. Silentu, mia kara,
silentu! ... — Kwrieno.



La servanto de Don Juan.
UNUAKTA DRAMO,.

Personoj:
Dukino Isabela.
Celio.
Don Juan Tenorio.
Leonelo.
Fabio.

En Italujo. — XVa jarcento.

SOLA AKTO.

Parto unua.
Strato. Flanke, la fasado de nobela palaco.

la sceno.
Fabio kaj Leonelo. (Fabio promenas anta

ła palaco, kowvrita gis la okuloj per ruja
mantelo.)

Leonelo (eniranie). Sinjoro! Don Juan!
Fabio. Gi ne estas Don Juan,

Leonelo. Fabio!
Fabio. Vi alvenas śustatempe. De tiu ći

mateno mi nenion man$is .. . Kiel vi tiom
maltruis?

Leonelo. Duonon de la urbo mi trakuris
alportante kaj elprenante leterojn ... Sed Don
Juan?

Fabio. Ne duonon, sed la tutan urbon li
sendube trakuras alportante kaj reportante sian
personon. Hn malbona horo ni komencis lin
seryi!

Leonelo. Kaj kion vi faras ći tie alivestita
tiamaniere?

Fabio. Prezenti plej bone, kiel mi povas,
Don Juan ek$emantan antaii la kradofenestroj
de dukino Isabela.

Leonelo. Nia Don Juan estas freneza de
vanteco, Dukino Isabela estas virta sinjorino
kaj ne cedos, eć se li plej multe obstinos.

Fabio. Li juris forlasi tiun ći lokon, nek
tage, nek nokte, gis kiam $i konsentos lin
ańdi ... kaj jen vi vidas, kiel li plenumas sian
Juron =:

Leonelo. Per farso malinda je kavaliro!
Tre strange estas, ke la servantoj de la dukino
ne vin forpelis el la strato per bastonbatoj.



Fabio. Ili ne malfruos tion fari. Tial mi
atendis vin senpacience. Don Juan ordonis, ke
tuj post yia alveno, vi okupu mian lokon
a lian, mi volas diri. Ni iru kaj preterpasu la

domangulon, car eble oni observas nin el la
alaco, kaj vi prenos la mantelon kaj ceterajn

Bajnigojn, kiuj prezentos yin $is la horo de la
promesita batado . . , kiel Don Juan mem.

Leonelo. Peniga servostato!
Fabio. Peniga kiel la senhaveco! Kia

patro, tia filo. (7 eliras.)

Parto dua.
Saloneto en la pałaco de dukino Isabela.

2a sceno.
La Dukino kaj Celio.

Celio (rigardante tra fenestro). Bstas ne-
kredeble, sinjorino! Du tagojn kaj du noktojn
jam pasigis tiu kavaliro antań niaj fenestroj!

Dukino. Malsaga afekto! Se li $uldas al
tiaj rimedoj sian delogistan famon, 81 kredeble
estas atingita per virinoj tre facilanimaj. Kaj
tiu estas Don Juan, kiu kalkulas unu aman
venkon en ćiu tago de la jaro? "Tie en sia
lando, en tiu kruelega Hispanujo, de mańroj,
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de judoj kaj fanatikaj kristanoj, de nepura
sango ardigita per inferaj tentoj, inter super-
stiłaj fervoroj kaj hipokrita severeco, li povos
$ajni timeginda, kiel tenta demono. Ni, italinoj,
ne timas la diablon. La princoj de'la Roma
Bklezio sendas sencese al ni indulgencojn rit-
mitajn en mildaj Petrark'ecaj sonetoj.

Celio. Sed konfesu, ke la kavaliro estas
obstina , . . kaj forta.

Dukino. HEstas necese fini per unu fojo.
Mi ne volas esti la primurmuro de la urbo.
Sendu al tiu kavaliro la sciigon, ke la pordoj
de mia palaco kaj de mia ćambro estas nebaritaj
por li. Tie ci mi atendas lin, sola... Dukino
Isabela ne naski$is por enesti, kiel numero, en
la listo de Don Juan.

Celio. Sinjorino, atentu . .

Dukino. Alkonduku ći tien Don Juan. Ne
malfruu. (Celio eliras.)

3a Sceno.
La Dukino kaj posto Leonelo. (Za Dukino

sidigas kaj aiendas fiere la 'eniron de Don
Juan.)

Leonelo. Sinjorino!
Dukino. Kiu? Óu ne Don Juan? Óu vi

ne estas, kiu paśadis cirkaińi mia palaco?



mą
Leonelo. Jes, mi estas.
Dukino. Du tagojn kaj du noktojn.
Leonelo. Kelkajn horojn de la tago kaj

kelkajn de la nokto .
Dukino. Ha! Ekstrema moko! Vi estas

= el la senhonoruloj, kiuj akompanas Don
Juan?

Leonelo. Mi estas lia servanto, sinjorino.
Mi servas lin malvolonte.

Dukino. Vi malbone uzas vian junecon.m Felicaj tiuj, kiuj dum vivado
povas sekvi la vojon de siaj revoj!

: r :

,

Dukino. Vi ekprenis tre malaltan vojon,
Eliru.

Leonelo. Sen skribo de vi por Don Juan?
Dukino. Senhontulo!
Leonelo. Car vi vokis lin...
Dukino. 1 is_ li

no: Mi vokis lin, por ke la unuan
ojon en sia vivo li trovu sin rekte kontrań

honesta virino, por ke li neniam povu diri, ke
tia sinjorino, kiel mi, ne havis alian defendon
kontrai li, ol eviti lin vidi,z : :

: Leonelo. Tiel, kiel mi nun ańdas vin, mio multajn virinojn respondantajn al Don
dan: kaj multaj vetominacis lin, kiel vi, kaj

multaj, kiel vi, akceptis lin malśate .

Dukino. Kaj Don Juan ne punkorekti$as?

=9 -
Leonelo. Kaj la virinoj ne punkorekti$as!

La morto, la konscienca riproćo, la dagrenego
estas teruraj kaj ne povas nin enamigi, sed
antań ili iras sendito deloganta, bela, juna .

la dangero, eterna enamiganto de vIuinmoj

evitu la dangeron, kredu al mi; ne ańdu Don
Juan.

Dukino. Vi konfuzas min kun la amaso da

vulgaraj virinoj. Ne vane vi estas je la servo
de tiu bon$anca kavaliro ...

Leonelo. Ne vane mi iras kun la animo

malżoja pro tiel multe da animoj de noblaj
estajoj, kiuj amis Don Juan. Kiom mi ploris
por ili! Mia koro rememoras sinsekve la amojn,
kiujn mia mastro dispecigis en sia frenezo, kaj
en miaj songoj felice finigis tiom da amoj de
morto kaj ploro... Nur unu amo de Don
Juan farus la eternan felióon de mia vivo! ...
Mia tuta grandega amo ne suficus por konsoli
eć unu solan el liaj amantinoj! Ricega trezoro
de amo malśparegita de Don Juan apud ml,
malfelióa almozulo de amo!...

Dukino. Óu vi estas poeto? Nur poeto
sin alkonformigas vivi, kiel vi, kun la penso
kaj la konscienco en malkonsento.

Leonelo. Vi scias pri la poetoj, sinjorino,
vi ne scias pri la senhavuloj...



Dukino. Mi scias... ke mi ne bedairas
la trompon de Don Juan vin aldante .4 estas al m1 1nterese, Scil pri via vivo

..,

Diru al mi, kio kondukis vin al tia peniga sen-
haveco . + « Ne estos dan$ere vin aiskulti>
kiel ańskulti Don Juan .. . kvankam vi estas
la sent Ito, kaj vi diras, ke la dangero estas la

sendito de la morto
Leonelo. Sinjorino!

”arolu sentime.

4a sceno.
La samaj kaj Don Juan (kiu eniras per-

forte kum glavo elingigita).
Dukino. Kiel vi alvenas gis mi tiamaniere?

Kaj miaj servantoj? . . . Hola!
Don Juan. Pardonu. Sed vi komprenos,

ke mi ne devas permesi, ko mia servanto min
anstataiu tiel longe

Dukino. Superante vin!
Don Juan. Vi ne poyas ankorań gin taksi.

|
 Dukino. Ho! Sufice jam!... (dl Leonelo.)

Cu vi ne diras, ke la senhaveco kondukis viu
al la malinda ofico servadi tiun ći viron? Cu
vi bedaiiras la servantecon? Óu vi vidas kiel
dum via ćeesto oni insultas sinjorinon kaj vi estas

bonnaskito? Vi jam estas libera . : . kaj
rica .

Don Juan. Cu vi akceptas lin por via
servado?

Dukino. Mi volas vin humiligi, kiom mi

povos... (4ł Leonelo.) Mia amo estas neebla

por Don Juan, mia amo estas via, se vi scias

gin merili...
Leonelo. Via amo!
Don Juan. Gi igas vin samranga, kiel mi.

Vi estas nobelo per $i...
Leonelo. Sinjorino!
Dukino. Eltiru la glavon! Mia amo estas

via... Batalu sentime. (Don Juan kaj Leonelo
duelas. Leonelo falas morivundita.)

Leonelo. Ve al mi!
Dukino. Dio mia!
Don Juan. Nobela sinjorino! Vidu kiom

kostas obstini kontrai . .

Dukino. Mortinta! Pro mi... Helpon!...
Lasu min eliri! Mi timas, multe timas...

Don Juan. Vi estas kun mi...
Dukino. Multaj personoj kolektigas anta

la fenestroj... Mortigo en mia domo!
' Don Juan. Ne tremu! Ili pasis, aldis

bruon kaj haltis . . . Mi prenas sur min eltiri
for la kadavron sen tio, ke iu suspektos...



oDukino. Ho! Jes, savu mian honoron
Se oni scius!

Don Juan. El tie ći mi ne eliros, ne lasinte
vin trankvila.,.

Dukino. Ho! Mi ne povas vin rigardi...vi terurigas min... Lasu min eliri!
Don Juan. Ne, tie ći, apud mi Mi

ankań timas ... ne vidi vin_.. pro vi mi
mortigis malfelićulon ... Ne lasu min, ai mi
eliros el tie ci por ciam, kio ajn okazos
vi klarigos, kiel vi povos, tiun ći sang-okazon.

Dukino. Ho, no lasu min! Sed malapud
mi, ne parolu, ne alproksimigu al mi... ($restas en plej granda konfuza,)

Don Juan. (Rigardante śin atente. Flanken.)
... (Rigardante atenteSi estas mia! Unu pli!

ła kadavron de Leonelo.) Kompatinda Leonelo!

La paperujo.

Personoj:
Klara, deknaijara.
Henrikino, tridekdujara.

JE

Klara. Mi ja diras al vi, ke li sendube
malfruos veni. Atendu unu momenton.

Henrikino. Unu momenton ... Vi ne
plendos; kiam mi venis estis la tria horo . e

Klara. Post du jaroj kaj tiom da okazoj!. -:
Ni ankorań ne kvitigis... Vi śuldas al mi
multajn vizitojn, pli longajn ol is 6, kaj
multajn konfidenciojn ... Hodiai estis mia
vico. oHenrikino. Kompreneble, gi estis via Vico:

Hodiai vi estas pli rióa, ol mi
_ Rica, per

iluzioj, per esperoj, per amo . .. Mi ostas ruinig-
ita... Ve al mi!

Klara. La morto estas kreditoro, Far ne
pardonas. Sed vi farigis vidvino ... mHispanaj Dramoj.
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kiel vi diras, tiel juna, ke vi ankorań povas
restarigi vian havon.

Henrikino. La entreprenoj min timigas...
Mi vivos min tenanta al la vidvinrento de
malaktiva klaso... (Pazo.) Cu vi scias ke
via kavaliro tre malfruas kaj mi ne povos lin
atendi? .

Klara. Li ja malfruas. Kie li povas esti?
Henrikino. Kie li povas esti?
Klara. Kial vi ripetas mian demandon tia-

maniere . .. kvazaii priokupate, kvazań tio igus
yin pripensi?

Henrikino, Uar $i estis demando ... kaj
neniam oni devas demandi „Kie li povas esti?"
Se vi scius kiom da fojoj mi demandis la saman
aferon!

Klara. Kaj mi. Kaj mi demandos gin
tiom da fojoj! Kiel ciu amanta virino. Minuto-
post-minuto mi volus ekscii, kie li estas, kion
li faras kaj kion li pensas.

Henrikino. Ne volu ekscii... En amo,
kiel en religio, scio estas proksima de herezeco.

Klara, Bah! Car mi ne povus ekscii ion
malbonan pri Karolol...

Henrikino. (u vi konas lin funde?
Klara. Lia koro ne havas sekretojn por mi.

Henrikino. Lia koro! Naiva Klara! Mi
ankań kredis, ke la koro de Joćjo estas tute
mia, ke gi ne havas sekretojn por mi! ... Kia
frenezo! Ne estas koro ne havanta ian
sekreton ... Cu la koro? Eć ne tiel supre.
Mi ne volas vin timigi; sed, ću vi volas fari
provon? Vi penu subite kapti la paperujon de
via fianco; vidu, kia bagatelo, la pośa paper-
ujo!... Kiel malmulte da sekretoj $i povas
enteni! ... Nu, kredu al mi; se vi volas esti
felida, neniam intencu traesplori la paperujon
de la amata viro ...

Klara. Mi kredis, ke vi estis felićca en
edzeco.

Henrikino. Mi estis, mi povis esti, se mi

ne estus volinta ekscii ... Óar Joćjo min amis;
min tre amis ... ciom, kiom li povis ami.. .;
sed la paperujo . . . kredu gin, ciu viro havas
ciam kasitan pretsekreton.

Klara. Bah! Sekreton . . . kaj li ja estus
tiel nesingarda, ke en la paperujol ...

Henrikino. Vel La paperujo de Joćjo ne
estis poda, sed granda kajero, kaj mi trovis gin
post lia morto , .. Kaj tamen li min amis, min
tre amis...
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Klara. Hoenrikino, mia Henrinjo!
Henrikino. Kio okazas al vi, mia kara?
Klara. (io, cio finigis por mi! Vi pravediris... La paperujo... mi eć ne povis gin

malfermi; per tuta forto li fortiris gin el miaj
manoj; li preferis foriri ne atentante miajn
larmojn, nek miajn insultojn ...ćar mi insultis
lin, jes, mi insultis ... kaj mi lin malamas.

Henrikino. Vi ne estas prava. Mi sentis
tion saman, kion vi nun sentas... Vi almenań
ne vidis la materian pruvon de la trompo ...Estas sekretoj, kiujn oni gardas pli pro deli-
kateco, ol pro trompo . . . Sed estas óiam
sekretoj... Faru skrupulan esploron en via
konscienco, vi konstatos, ke vi klinigas_ al
pardono. Cu vi ne havas ankai iun paperujeton?

Klara. Mi ne... Mi ne havas sekretojnpor
Henrikino. Fn paperujo ... palpeblaj ...Kaj en la koro? Atentu; śajnas vulgarajo tio,

kion mi tuj diros al vi... La viroj, estas viroj;
la virinoj, virinoj... Kia malspritajo, cu ne
vere? Nu, el tio devenas, ke ili ne komprenas
unu la alian. La animoj havas sekson, kaj ne
estas dubo, la animo de Ja viro kaj la animo
de la virino estas tiel malsamaj kiel tero kaj
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maro, kiel maro kaj Cielo; ili povas sin Pe
reciproke, kuni$i, sed ili ne povas unuj$!:.
Viroj kaj virinoj devas respekti kaj pardoni unu
al la alia la sekreton de la paperujo ...

Klara. Ne, ne. Mi ne pardonas... Mi
amis lin el iuta koro. Se estas vero tio, kion
vi diras, la vivo estas tre malgaja; mi ne vivos
en la mondo, mi iros en monahejon ...

Henrikino. Vi pripensos la aferon. Kaj se vi,
ne volanta pardoni vian fianćon, fordonas vin

są

ry anlzń 3

al Di imagu nur la paperujon da sekretoj,al Dio... imag paperu,;
kiujn Dio devos pardoni al vi por esti via
edzo]
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Esperanta Biblioteko Internacia

Tiu Gi biblioteko enhavas facilajn legajojn de
6iulandaj eminentaj esperantistoj. Gi tial
bonege taligas por ekzercado de la lingvo, ću
dum la grupaj kunvenoj, ću per privata legado.

Gis nun aperis:
No. 1. Legolibreto,deJ.Borel
No. 2. Fabeloj de Andersen,

tradukitaj el dana lingvo, de
Fr, Skeel-Giórling

No. 3. Bona Sinjorino, novelo
de E. Orzeszko, tradukita el
pola lingvo de Kabe

No. 4. Rusaj Rakontoj, de
Mamin Sibirjak, tradukitaj el
rusa lingvo de N. Kabanov

No. 5. Don Kihoto en Barce-
lono, tradukita el hispana lin-
gvo de Fr. Pujuli y Vallśss

No. 6. El la Biblio, trad. Dro
L.I.Zamenhof

No. 7. El Dramoj (fragmentoj),
tradukitaj el germana lingvo,
de Dro L. L. Zamenhof

No. 8. El Komedioj (fragmen-
toj), esperantigitaj de Dro L.
L. Zamenhof

No.9. Praktika Frazaro. Dia-
logoj de la óiutaga vivo, kun-
metis J. Borel

No. 10/11 (duobla numero). Ja-
panaj Rakontoj. El japana
lingvo kunmetis "Bit Tośio

No. 12. Reaperantoj. Familia
dramo de Henrik Ibsen (la akto),
trad. el norvyega lingvo de 0.
Biinemann

No. 13. Bulgaraj Rakonfoj, el

bulgara lingvo tradukis At. D.
Atanasov

No. 14/15 (duobla numero).
Amoro kaj Psihe, de Lucius
Apulejus el latina lingvo tra-
dukis Emilo Pfeffer

No.16. Komerca Korespondo,
kunmetis J. Borel

No. 17. Konsiloj pri Higieno,
tradukis J. Borel

No. 18. La Refjo de la OraRi-
wero, de John Ruskin, el la
angla lingvo tradukis Ivy
Kellerman, A.M., Ph. Dr.

No.19. Sinjoro Herkules. Unu-
akta burleskajo de Georg
Belly, el germana lingvo tra-
dukis H. Arntz kaj M. Butin

No. 20. La lasta Usonano de
J. A. Mitchell, el la angla lingvo
tradukis Lehman Wendell

No. 21. Hungaraj Rakontoj
de Ferenc Herczeg, el
hungara lingvo tradukis A.
PanajottNo. 22. Nord-germanaj Ra-
kontoj de Heinrich Band-
low, el platgermana dialekto
tradukis Ella Scheerpeltz.

No. 23. Hispanaj Dramoj de
Jacinto Benavente, trad-
ukis Vicente Inglada,

(La koiekto estas dańrigota.)
Prezo po kajero 0,100 Sm (0,20 M)

(duoblaj. kajeroj 0,200 Sm).
Serio d> 1? nalssznn? (atennhina 1 D8A e (950 M)

Książnica Podlaska

Est im. Łukasza Górnickiego w Białymstoku

JoelBerli
Prescjo dede

000678325


